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੩੩ਸਮਤਾ 


ਕਾ 


ਅਤੇ 
ਗੁਰਬਾਣੀ ਦਾ ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ 


੧ -- ਇਦਰਜੀਤ ਸਿੰਘ, ਐਮ.ਏ." 


ਕਿਸੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਜਰੂਰਤ ਪੈਣ ਤੇ ਲੋੜੀਂਦੇ ਸ਼ਬਦ ਹੋਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚੋਂ 

॥ `ਗ੍ਹਿਣ ਕਰਨੇ ਪੈਂਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਉਸਦੀ ਧੁਨੀ-ਵਿਉਂਤ 
ਰ ਵਿਚ ਢਲ ਕੇ ਦਾਪਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਤਦਭਵ (੧੦016) ਜਾਂ ਵਿਕਸਿਤ (0੬4੦।- 
। 02€0) ਸ਼ਬਦ ਕਹੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਆ ਕਲ 
ਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਮੂਲ (0000) ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੀ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦ 

ਅਖਵਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਇੰ 

_....ਤਤਸਮ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਦਿ “ਤਤਸਮ” ਉਹਨਾਂ 

ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਸਾਹਿਤਕ ਸੈਸਕਿਤ (6358631 5੩॥8008) ਦੇ 
ਬਰ ਆ ਰਤ 
ਜੋ ਸਾਹਿਤਕ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ “ਬਗੈਰ ਕਿਸੇ ਧੁਨੀ ਪਰਿਵਰਤਨ ਦੇ” ਅਜੋਕੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ 
(ਪੰਜਾਬੀ, ਹਿੰਦੀ ਆਦਿਕ) ਵਿਚ ਆ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ: ਭਯ (ਖਧ), ਨਿਯੋਤ੍ਣ 
(ਜਿਧੰੜਗ) ਹਿਤ 
ਪ੍ਰਵਿਰਤੀ) ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਰੂੜ੍ਹ ਅਰਥ ਵਿਚ ਤਤਸਮਤਾ ਤੋਂ ਮੁਰਾਦ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ- 
ਨਿਸ਼ਠਾ ਤੋਂ' ਹੈ, ਪਰ ਆਪਣੇ ਵਿਆਪਕ ਅਰਥ ਵਿਚ ਤਤਸਮਤਾ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਹੁੰਦੀ 
ਹੈ, ਜਿਵੇਂ : ਸੰਸਕ੍੍‌ਤ-ਤਤਸਮਤਾ, ਫ਼ਾਰਸੀ-ਤਤਸਮਤਾ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ-ਤਤਸਮਤਾ ਆਦਿਕ। 


ਇੰ 


ਇ ਸੈਨ 1947 ਵਿਚ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਵੰਡ ਮਗਰੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ-ਭੈਡਾਰ 
ਕਿ 
ਵਰਤੋਂ ਵਿਚ ਆਉਣ ਲਗ ਪਿਆ, ਜਿਵੇਂ ਯਤਨ (ਜਤਨ), ਜੁਗ) ਆਦਿਕ | 

$ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੱਖੇ ਦੀ ਥਾਂ ਵੱਵੇ ਦਾ ਪ੍ਯੋਗ ਹੋਣ ਲਗ ਪਿਆ ਜਿਵੇਂ ਵਚਨ । (ਬਚਨ), 


ਵਿਰਤੀ (ਬਿਰਤੀ) ਆਦਿਕ। ਗੱਲ ਕੀ ਤਤਸਮਤਾ ਦਾ ਇਹ ਮੋਹ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ 
ਸਾਰੇ ਹਿੱਸਿਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਗਰਿਫ਼ਤ ਵਿਚ ਲੈਣ ਲਗ ਪਿਆ। ਅਜਿਹੇ ਹੀ ਅਸਰ ਹੇਠ 
ਕੁਝ ਸਿੱਖ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੇ ਨਾਂ ਉਤੇ ਗੁਰਬਾਣੀ ਉਚਾਰਣ ਵਿਚ “ਤਤਸਮਤਾ” 
ਦੀ ਵਕਾਲਤ ਕਰਨ ਦਾ ਉਤਸ਼ਾਹ ਪੈਂਦਾ ਹੋ ਗਿਆ। ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਸੋਚਣੀ ਮੁਤਾਬਕ 
ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚਲੇ “ਆਕਾਸ” (ਘਕਗਥ) ਦਾ ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ “ਆਕਾਸ਼” (ਭਜਕਗਗ਼), 
'ਪਾਤਿਸਾਹ' (ਬਰਿਯਫ) ਦਾ ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ “ਪਾਤਿਸ਼ਾਹ” (ਧਰਿਗਫ਼), ਅਤੇ “ਰਜਾਈ” 
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ਦਾ ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ ਤਤਸਮ ਲਹਿਜੇ ਵਿਚ “ਰਜ਼ਾਈ' ਹੀ ਕਰਨਾ ਬਣਦਾ ਹੈ।" ਕੀ 
ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਅਜਿਹਾ ਸੋਚਣਾ ਵਾਕਈ ਦਰੁਸਤ ਹੈ? ਕੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੇ ਨਾਂ ਤੇ ਗੁਰਬਾਣੀ 
ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸ਼ ਅਤੇ 'ਜ਼` ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਠੋਸਣਾ ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨਕ 
ਨਜ਼ਰੀਏ ਤੋਂ ਸਹੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਗੁਰਬਾਣੀ ਉਚਾਰਣ ਵਿਚ ਅਜਿਹੀ 
ਤਤਸਮਤਾ ਉਪਰ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਤਾਸ਼ਾਈ ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਸਿਲਸਿਲੇ ਵਿਚ 
ਦਿ ਹਿਤ 


ਪਰਿਵਰਤਨ ਧੁਨੀ (੪੦੫੦), ਸ਼ਬਦ (0੦0), ਰੁਪ (0120), ਵਾਕ (58੬੦੦) 
ਅਤੇ ਅਰਥ (੧੪੫00); ਇਹਨਾਂ ਪੰਜਾਂ ਪਧਰਾਂ ਉਤੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪਰਿਵਰਤਨ ਦੇ 
ਅਮਲ ਬਾਰੇ ਇਹ ਜਾਣਨਾ' ਵੀ ਜਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਾਰੇ ਪਧਰਾਂ ਉਤੇ 
ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਉਚਰਿਤ ਰੂਪਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਭਾਸ਼ਾ 
ਆਪਣੇ ਸਫ਼ਰ ਦੇ ਵਖ-ਵਖ ਪੜਾਵਾਂ ਉਤੇ ਦੇਸ਼ ਕਾਲ ਦੇ ਹਾਲਾਤ ਤੋਂ ਪ੍ਭਾਵਤ ਹੁੰਦੀ 
ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਭਾਸ਼ਾਈ ਪਰਿਵਰਤਨਾਂ ਦੀ ਚਾਲ ਭਾਵੇਂ ਬਹੁਤ ਮੱਧਮ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ 
ਵਿਚ ਲਗਾਤਾਰਤਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਗੌਰਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਪਰਿਵਰਤਨਸ਼ੀਲਤਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸਹਿਜ 
ਸੁਭਾਅ ਹੈ, ਉਸਦੇ ਜੀਵਨ-ਤੱਤ ਦਾ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੈ, ਜਦਕਿ ਠਹਿਰਾਉ ਉਸਦੀ ਮੌਤ £ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਪਰਿਵਰਤਨ ਹੋਣਾ ਕੋਈ ਵਿਕਾਰ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਉਸਦਾ ਵਿਕਾਸ ਹੈ। 
ਵੈਦਿਕ ਕਾਲ ਵਿਚ 'ਭਾਸ਼ਾ” ਨੂੰ ਵਿਆਕਰਣ ਦੇ ਬੰਧਨਾਂ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਸੀ ਜਕੜਿਆ 
ਗਿਆ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਇਸਦਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਟਕਸਾਲੀਕਰਣ (5(੩੧੦੨੧੦੩੩੦॥) ਹੋਇਆ 
ਸੀ। ਬੋਲਚਾਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਾਂਗ ਹੀ ਇਸ ਵਿਚ ਵੀ ਵਰਤੋਂ ਸੈਬੈਧੀ ਢਿੱਲਾਪਣ ਅਤੇ 
ਬਹੁਲਤਾ ਸੀ। ਮਗਰੋਂ (ਸਾਹਿਤਕ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਕਾਲ ਵਿਚ) ਆਚਾਰੀਆ ਪਾਣਿਨੀ ਨੰ 
ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਬੋਲਚਾਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ, ਜੋ ਸਥਾਨਕ ਭੇਦਾਂ ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਸੀ, ਦਾ ਅਧਿਐਨ 
`ਕਰਕੇ ਵਧੇਰੇ ਢੁਕਵੇਂ ਰੂਪਾਂ ਨੂੰ ਸਾਹਿਤਕ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣਾ ਦਿੱਤਾ। ਕਿਤੇ-ਕਿਤੇ ਉਸ ਨੇ 
ਇਕ ਤੋਂ ਵਧ ਰੂਪਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਮਾਨਤਾ ਦੇ ਦਿੱਤੀ, ਜਿਵੇਂ ““ਕੋਜਦ/ਕੈਜਸ, ਤਬ/ਤਧ, 
`ਗਸੰ/ਕਗੰ, ਤਗੈਥਥਿ/ਤਜੈਥਧ” ਆਦਿਕ / ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਉਸ ਕਾਲ ਵਿਚ ਕੁਝ 
ਖੇਤਰਾਂ ਵਿਚ ਵੈਦਿਕ-ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਜੋ ਰੂਪ ਵਰਤੇ ਜਾ ਰਹੇ ਸਨ, ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਨੂੰ 
ਪਾਣਿਨੀ ਨੇ ਸਵੀਕਾਰ ਤਾਂ ਕਰ ਲਿਆ ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨੂੰ ਵੈਦਿਕ-ਤਾਸ਼ਾ 


ਸਲਰਰਕਰਰਬਰਰਦ ਸ਼” ਤੇ ਜ਼ ਦੀਆਂ ਹਨਆਂ ਨੂੰ ਗੁਰਥਾਣਾ ਉਚਾਰਣ /ਵੱਚ ਆਗਂ੪ਤ 

ਕਰਨ ਦੀ ਵਕਾਲਤ ਨੂੰ ਵਾਚਣ ਲਈਂ ਹੇਠ /ਇਥੀਆਂ /ਕੈਤਾਬਾਂ ਵਾਜੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ:- 

ਹ. ਰਿ ਹਰਭਜਨ ਸੰਘ (ਚੰਡੀਗੜ੍ਹ) /ਲਿਖਤ 'ਜਵਾਬ-ਓਲ-ਸਵਾੜ਼” ?9560// 

2. ਸੱ ਮਸ਼ਨਗੀੰ ਕਾਲਜ, ਲਾਧਆਣਾ ਵਲੋਂ ਪੁਕਾਸ਼ਤ 'ਗੁਰਥਾਣਾ ਦਾ ਸ਼ੁਧ ਓਚਾਰਨ” 
(29577 ਅਤੇ ਜਪ ਜੀ ਸਹਸ ਸ਼ਟੀਕ”/ 

``` 9. ਧੰਨਾ ਸੰਘ (ਗੰਟਾ. ਕਮਿਸ਼ਨਰ) ਲਿਖਤ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦਾ ਸ਼ ਓਚਾਰਨ” (7589, 
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ਵਿਚ ਹੀ ਢੁਕਵੀਂ ਸਮਝ ਕੇ 'ਸਾਹਿਤਕ-ਭਾਸ਼ਾ' ਵਿਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨੂੰ ਮਨਜ਼ੂਰ 
ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਕਾਲ ਤਕ ਆਉਂਦੇ-ਆਉਂਦੇ “ਭਾਸ਼ਾ! ਵਿਚ ਵੈਦਿਕ-ਕਾਲ ਦੇ 
ਕੁਝ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਲੋਪ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ-ਅਤੇ ਕੁਝ ਨਵੇਂ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਵੀ ਹੋ ਗਿਆ 
ਸੀ। ਵੈਦਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਕੁਲ ਧੁਨੀਆਂ ਨਾਲੋ ਸਾਹਿਤਕ-ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਕੁਲ 
ਧੁਨੀਆਂ ਘਟ ਗਈਆਂ ਸਨ। ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਧੁਨੀਆਤਮਿਕ ਪਰਿਵਰਤਨ ਹੋਏ ਸਨ, ਸਗੋਂ 
ਕਾਵਿ-ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਵੀ ਕਈ ਪਰਿਵਰਤਨ ਆ ਗਏ ਸਨ। ਵੈਦਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ 
“ਅਸੁਰ' ਦਾ ਅਰਥ “ਦੇਵ” ਸੀ, ਪਰ ਬਾਅਦ ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ 'ਰਾਖਸ਼” ਹੋ ਗਿਆ। 
ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੈਦਿਕ ਵਿਚ “ਵਧ” ਦਾ ਅਰਥ “ਬਲ” ਜਾਂ “ਵਜ” ਸੀ, ਪਰ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ 
ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੋ ਗਿਆ “ਹਤਿਆ”।' 

ਜਦੋਂ ਭਾਸ਼ਾ ਨੇ 'ਸੈਸਕ੍ਿਤ” ਦੇ ਰੁਪ “ਚ ਸਾਹਿਤਕ ਰੁਪ ਧਾਰ ਲਿਆ, ਤਾਂ ਬੋਲ 
ਚਾਲ ਦੀ “ਭਾਸ਼ਾ? ਇਸ ਤੋਂ ਵਖਰੀ ਹੋ ਗਈ। ਉਹ ਲਗਾਤਾਰ ਬਦਲਦੀ ਗਈ ਅਤੇ 
ਵਿਕਾਸ ਕਰਦੀ ਰਹੀ। ਇਸ ਲੋਕ-ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਮੱਧਕਾਲੀ (500 ਈਸਵੀ ਪੁਰਵ ਤੋਂ 
1200 ਈ. ਤਕ ਦੇ) ਰੂਪਾਂ ਨੂੰ ਹੀ “ਮੱਧਕਾਲੀ ਭਾਰਤੀ ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾ” ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਦੇ ਵਿਕਾਸ-ਕ੍ਰਮ ਅਨੁਸਾਰ ਤਿੰਨ ਫੂਪ ਮੈਨੇ ਗਏ ਹਨ- (1) ਪਾਲੀ 
ਅਤੇ ਸ਼ਿਲਾਲੇਖੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ, (2) ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ, ਅਤੇ (3) ਅਪਕੁੰਸ਼। 


ਵੈਦਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸੈਸਕ੍ਿਤ ਵਿਚ 'ਧ', 'ਬ' ਅਤੇ “ਸਬ - ਇਹ ਤਿੰਨੇ ਹੀ ਧੁਨੀਆਂ 
ਸਨ, ਪਰ “ਪਾਲੀ” ਵਿਚ ਇਹਨਾਂ ਤਿੰਨਾਂ ਦੀ ਥਾਂ “ਧ” (ਸੱਸਾ) ਹੀ ਹੋ ਗਿਆ। ਜਿਵੇਂ :- 
ਸ਼ਵਸ਼ਾਨ (ਵੈਦਿਕ) > ਸ਼ਮਸ਼ਾਨ (ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ) __> __ ਸੁਸਾਨ (ਪਾਲੀ) 
ਪਰਸੁ (ਸੈਸਕ੍ਿਤ) > ਫਰਸੁ (ਪਾਲੀ) 
ਸ਼ਿਸ਼ੁ (ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ) > ਸਿਸੁ (ਪਾਲੀ) 


ਤੁਲਨਾਤਮਿਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਵੈਦਿਕ ਵਿਚ ਕੁਲ ਧੁਨੀਆਂ 55, ਸੈਸਕਿਤ ਵਿਚ 
52 ਤੇ ਪਾਲੀ ਵਿਚ ਸਿਰਫ਼ 47 ਹੀ ਸਨ? ਭਾਸ਼ਾਈ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਪਾਲੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ 
ਵਿਚ ਹੋਰ ਵੀ ਅਨੇਕ ਧੁਨੀਆਤਮਿਕ ਤੇ ਰੂਪਾਤਮਿਕ ਪਰਿਵਰਤਨ ਹੋਏ। ਉੱਜ ਪਾਲੀ- 
ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਸੈਬੈਧ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ “ਭਗਵਾਨ ਬੁੱਧ ਨਾਲ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਸੈਬੈਧਿਤ ਕਾਵਿ, ਕਥਾਵਾਂ ਜਾਂ ਸਾਹਿਤ- ਰੂਪਾਕਾਰਾਂ ਦੀ ਹੀ 
ਰਚਨਾ ਹੋਈ ਹੈ। ਸ਼ਿਲਾਲੇਖੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਹਿਤ ਕੁਝ ਅਪਵਾਦਾਂ (੬੪੦੦4੦%) ਨੂੰ ਛਡ ਕੇ 
ਪਾਲੀ ਅਤੇ ਮਗਰਲੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। 


ਰੇ ਮੱਧਕਾਲੀ ਭਾਰਤੀ ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਦੂਜੇ ਦੌਰ ਨੂੰ 'ਪਰਾਕ੍੍‌ਤ ਕਾਲ” ਕਿਹਾ 

ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨਕ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਪਾਕ੍ਰਿਤਾਂ ਦੇ ਪੰਜ ਮੁੱਖ ਭੇਦ ਮੰਨੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 
` (1) ਸ਼ੌਰਸੈਨੀ, (2) ਪਿਸ਼ਾਚੀ, (3) ਮਹਾਂਰਾਸ਼ਟਰੀ, (4) ਅਰਧ-ਮਾਗਧੀ, ਅਤੇ (5) 
ਮਾਗਧੀ। ਸਤ 'ਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤਾਂ ਵਿਚ (ਕੁਝ ਸਥਾਨਕ ਭੇਦਾਂ ਨੂੰ ਛਡ ਕੇ) ਉਹੀ 
ਧੁਨੀਆਂ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ ਜੋ ਪਾਲੀ ਵਿਚ ਵਿਕਸਤ ਹੋ ਗਈਆਂ ਸਨ ਫੇਰ ਵੀ 
ਧੁਨੀਆਤਮਿਕ ਅਤੇ ਰੂਪਾਤਮਿਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਇਸ ਵਿਚ ਕਈ ਪਰਿਵਰਤਨ ਆ ਗਏ 
ਸਨ। ਪ੍ਰਾਕ੍ਤਾਂ ਦੇ ਨਾਲ 'ਗਾਥਾ” ਦਾ ਨਾਂ ਵੀ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਗਾਥਾ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤਾਂ ਦਾ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਰੂਪ ਹੈ। ਦਰਅਸਲ ਗਾਥਾ ਤੇ ਸਹਸਕ੍ਰਿਤੀ 
ਪ੍ਾਕ੍ਹਿਤ ਦੇ ਹੀ ਭੇਦ (੪੫੧੬0੬5) ਹਨ 
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ਪਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਸਾਹਿਤ ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਆ `ਜਾਣ' ਮਗਰੋਂ ਲੌਕ-ਪੱਧਰ ਤੇ ਉਸਦਾ 
ਵਿਕਾਸ ਰੁਕ ਗਿਆ। ਲੋਕ-ਪੱਧਰ ਤੇ ਲੋਕ-ਭਾਸ਼ਾ ਹੀ ਵਿਕਸਤ ਹੁੰਦੀ ਗਈ। ਪੁਰਾਤਨ 
ਲੋਕ-ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਇਹੋ ਵਿਕਸਤ ਰੂਪ ਮੋਟੇ ਤੌਰ ਤੇ 500 ਈ. ਤੋਂ 1200 ਈ. ਦਰਮਿਆਨ 
ਅਪਤ੍ਰੈਸ਼ (ਜਾਂ ਅਵਹੱਠ) ) ਅਖਵਾਇਆ। ਪਾਕ੍ਿਤ ਅਤੇ ਅਜੋਕੀ ਭਾਰਤੀ ਆਰੀਆ 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਪੰਜਾਬੀ, ਹਿਦੀ ਆਦਿਕ) ਦੀ ਵਿਚਲੀ ਅਵਸਥਾ, ਦਰਅਸਲ ਇਹ ਅਪਤ੍ਰੰਸ਼ 
ਸਵ ਅਪਕ੍ਰਸ਼ ਵਿਚ ਵੀ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੀਆਂ 'ਬ' ਅਤੇ 'ਦ' (ਸ਼ੱਸ਼ਾ) ਧੁਨੀਆਂ ਨਹੀਂ 
ਹਨ। ਇਹਨਾਂ ਦੀ ਥਾਂ `ਧ' ਤਉ 
ਘਟ ਹੋਈ ਹੈ। ਇਸ ਧੁਨੀ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ “ਣ” ਨੇ ਲੈ ਲਈ ਹੈ। 
ਅਪਕ੍ਰੰਸ਼ ਦੀ ਮੁੱਖ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਵਿਚ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ 
ਵਿਆਕਰਣ ਦੇ ਵਖ-ਵਖ ਰੂਪਾਂ ਨੂੰ ਸੈਖਿਪਤ ਕਰਕੇ ਸ਼ਬਦ-ਵਰਤੋਂ' ਦੇ ਸੌਖੇ ਤੋਂ` ਸੌਖੇ 
( ਤਰੀਕੇ ਅਪਣਾਏ ਗਏ ਹਨ। ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਅਪਤ੍ਰਸ਼ ਵਿਚ ਵਰਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ 
ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੋ ਕਿਸਮਾਂ ਦੀ ਹੈ- (1) ਤਦਭਵ (੧੦011੬0), ਅਰਥਾਤ ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ 
ਪ੍ਰਾਕਿਤ ਬਣ ਕੇ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਵਿਕਸਤ ਸ਼ਬਦ; ਅਤੇ (2) ਦੇਸੀ (੦੦8), ਉਹ 
ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਦੇਸੀ ਬੋਲੀਆਂ ਤੋਂ' ਸਿੱਧੇ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਸਨ। ਸਿੱਟੇ ਵਜੋਂ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ 
ਰ੍ ਵਿਆਕਰਣ ਅਤੇ ਤਤਸਮ (ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ) ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੇ ਜਿਹੜੇ ਚਿੰਨ੍ਹ ਪ੍ਾਕ੍ਿਤ ਭਾਸ਼ਾ 
ਤਕ ਥੋੜ੍ਹੇ-ਬਹੁਤ ਬਚੇ ਹੋਏ ਸਨ, ਅਪਤ੍ਰੋਸ਼ ਵਿਚ ਉਹ ਉੱਕਾ ਹੀ ਨਾ ਰਹੇ। ਦੇਸੀ 
ਬੋਲੀਆਂ ਦੇ ਅਨੇਕ ਲਖਣਾਂ ਨੂੰ ਅਪਫ੍ਰੈਸ਼ ਨੇ ਅਪਣਾਅ ਲਿਆ ਅਤੇ ਇੰਜ ਟਕਸਾਲੀਕਰਣ 
ਹੋ ਜਾਣ ਪੁਰ ਉਹ ਤਤਸਮਤਾ (ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ-ਨਿਸ਼ਠਾ) ਦੀ ਧਾਰਾ ਤੋਂ ਵਖ ਹੋ ਗਈ।% 
ਟਕਸਾਲੀ ਅਪਫ੍ਰੰਸ਼ ਦੀ ਇਕਰੂਪਤਾ ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਹਿੰਦੀ ਆਲੋਚਕ ਡਾ. ਨਾਮਵਰ 
ਸਿੰਹ ਦਾ ਕਥਨ ਹੈ ਕਿ, 
“ਵਾਸਤਵਿਕਤਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਪਤਭ੍ਰੰਸ਼ ਕਾਲ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬ, ਰਾਜਸਥਾਨ, 
ਗੁਜਰਾਤ, ਸ਼ੁਰਸੇਨ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਮਹਾਂਰਾਸ਼ਟਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕੋਈ ਮੌਲਿਕ 
ਵਿਆਕਰਣਕ ਭੇਦ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਥੋੜੇ ਜਿਹੇ ਉਚਾਰਣਗਤ ਧੁਨੀ-ਪਰਕ ਭੇਦਾਂ ਅਤੇ ਕੁਝ 
ਕੁ ਵਿਆਕਰਣਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਛਡ ਕੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਢਾਂਚਾ ਸਭ ਥਾਂ ਬਹੁਤ ਕੁਝ 
ਇਕ ਹੀ ਸੀ।” (ਹਿਦੀ ਕੇ ਵਿਕਾਸ ਮੇਂ ਅਪਫ੍ਰਸ਼ ਕਾ ਯੋਗ, ਪੰਨਾ 49)॥" 


ਸੀ ਗੁਰੂ ਰ੍ਰ੍‌ਥ ਸਾਹਿਬ ਵਿਚ ਦਰਜ ਵਖ-ਵਖ ਪ੍ਰਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਭਗਤਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ 
ਦੀ, “ਸਤਿਗੁਰਾਂ ਦੀ ਨਿਜੀ ਬਾਣੀ” ਨਾਲ ਵਿਆਕਰਣਕ ਸਾਂਝ ਦਾ ਰਹੱਸ ਅਜੇਹਾ 
ਭਾਸ਼ਾਈ ਤੱਥ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। 
ਅਪਫ੍ਰੈਸ਼ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਧੁਨੀਆਤਮਿਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਇਹ ਹਨ- ੨ 
(ਉ) ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਸੈਸਕ੍ਿਤ “ਯ” ਦਾ “ਜ” ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ :- 
ਯੋਵਨ > _ ਜੋਵੱਣ ੨ 
ਯਤਰ੍‌ 2 ਜੱਤੁ , ਆਦਿਕ 
(ਅ) ਅਪਤ੍ਰਸ਼ ਵਿਚ ਸੈਸਕ੍ਿਤ ਦੀਆਂ 'ਬ' ਅਤੇ `ਬ' (ਸ਼ੱਸ਼ਾ) ਧੁਨੀਆਂ ਨਹੀਂ ਹਨ। 
ਇਹਨਾਂ ਦੀ ਥਾਂ 'ਧ' (ਸੱਸਾ) ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ; 


੨੨੧੦ 


ਸ਼ੱਯਾ > _ ਸੇੱਜ 


” ਦਾ "ਤੇ << <= . = 
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ਸ਼ਾਲਾ ਸਾਲ 
ਸ਼ਬਦ > ਸੱਦ , ਆਦਿਕ 
ਏ) _ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿਚ ਵਿਅੰਜਨ ਜਾਂ ਤਾਂ ਗਾਇਬ ਹੋ ਗਏ ਹਨ ਜਾਂ ਫੇਰ 
ਸਵਰ ਵਿਚ ਬਦਲ ਗਏ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ 
ਨੈਦਨ >  ਨੰਦਉ 


ਮੁਕਤ > _ਮੱਕਓ 


ਲਘੁ > ਹਲੂਅ (ਪੰਜਾਬੀ 'ਹੌਲਾ?) 
(ਸ) _ ਬਲ (ਦਬਾਅ) ਜਾਂ ਦੁੱਤ-ਵਿਅੰਜਨ (50੬5੪ % 00008 69591) ਵਾਲੇ 


(ਹ) ਮਸਕ੍ਰਿਤ ਅਤੇ ਪ੍ਾਕ੍ਿਤ ਵਿਚ ਨਾਸਿਕੀ ਵਿਅੰਜਨ ਹੀ ਸਨ, ਪਰ ਅਪਫ੍ਰਸ਼ 


ਹੋਈ ਹੈ; ਜਿਵੇਂ - ਹਉਂ, ਮਇੱ', ਤੁਹੁ, ਸੱਵਹੁੰ, ਆਦਿਕ। 
ਉੱਤਰ ਭਾਰਤ ਦੀ ਮੁੱਖ ਸਾਹਿਤਕ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਅਪਤ੍ਰੰਸ਼ ਦਾ ਵਿਕਾਸ 
ਸਤਵੀਂ ਸਦੀ ਤੋਂ' ਤੇਰਹਵੀਂ ਸਦੀ ਤੀਕਰ ਹੁੰਦਾ ਰਿਹਾ। ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਨੂੰ ਹੇਠ ਲਿਖੇ 
ਤੋਂ ਸਮਝਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ:- ਰ 


ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਅਦ੍ਯ (ਯਧ) ਅੱਜ ਅੱਜ ਅਜ 
ਸ਼ਿਲਾ (ਬਿਗ) ਸਿਲਾ ਸਿਲ 'ਸਿਲ 
< ਰਜਨੀ (ਹਗਜੀ) ਰਅਣੀ ਰਅਣਿ ਰੈਣਿ 
ਯਦਿ (ਕਕਿ) ਜਇ ਜਇ ਜੇ 
ਏਸ਼ਹ (?) (ਧ੍ਥ:) ਏਸੋ ਏਹੋ ਏਹ 
ਸਾਗਰ (ਯਗ੨) ਸਾਅਰ ਸਾਯਰ ਸਾਇਰ 
ਅਹਕਮੁ _ (ਕਫਕਸ੍) ਅਹਅੰ ਹਉ ਹਉ 
ਸਤ੍ਯਮ੍ (ਥਜਸ੍) ਸੱਚੇ ਸੱਚੁ ਸਚ 


ਨਾਰਿਕੇਲ (ਜਿਲ) ਣਾਰਿਏਲੋਂ ਨਾਲਿਏਰ ਨਾਲਿਏਰ 
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ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਪ੍ਾਕਿਤ ਦੀ 
ਪਰੈਪਰਾ ਵਿਚ ਹੀ ਨਵੇਂ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਜਿਥੇ ਇਸ ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ 
ਦੀ ਆਪਣੀ ਨਿਵੇਕਲੀ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤੀ ਹੈ, ਉਥੇ ਇਹਨਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਵੀ ਸੈਸਕਿਤ 
ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਤੋਂ ਬਦਲੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਅਪਤੁੰਸ਼ ਦੇ ਨੌੜੇ ਹਨ। ਸਵਰ ਧੁਨੀਆਂ 
/ਐ/ਅਤੇ/ਐ/ ਅਪਰੁੰਸ਼ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀਆਂ, ਪਰ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ 
ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਸਵਰ ਧੁਨੀਆਂ ਵਿਕਸਤ ਹੋ ਗਈਆਂ ਸਨ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਮੁਲ ਸਵਰ ਦੇ ਤੌਰ 
ਤੇ “ਔ” ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚ ਕੁਝ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਆਇਆ ਹੈ। 


ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਸ ਹਦ ਤੀਕ ਅਪਤਭ੍ਰੈਸ਼ ਨਾਲ ਮਿਲਦੀ ਹੈ? ਕੀ ਗੁਰਬਾਣੀ 
ਦੇ ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ ਜਾਂ ਵਿਆਕਰਣਕ ਜੁਗਤ ਵੀ ਅਪਤ੍ਰੋਸ਼ ਨਾਲ ਕੁਝ ਸਮਾਨਤਾ ਰਖਦੇ 
ਹਨ? ਇਹਨਾਂ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਬਾਰੇ ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਟਾਕਰੇ ਤੋਂ ਕੁਝ ਅੰਦਾਜਾ ਲਾਇਆ 


ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। 

ਸਾਧਾਰਣ ਵਰਤਮਾਨ ਕਾਲ: 

ਪੁਰਖ/ਵਚਨ ਅਪਤ੍ਰੋਸ਼ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨ ਪੁਰਖ, ਇਕਵਚਨ ਕਰੇਇ, ਕਰਇ - ਕਰੇਇ, ਬਸਇ 

ਅਨ ਪੁਰਖ, ਬਹੁਵਚਨ ਕਰਹਿ, ਜਾਣਹਿ ਕਰਹਿ, ਜਾਣਹਿ 
ਮੱਧਮ ਪੁਰਖ, ਇਕਵਚਨ ਕਰਸਿ, ਕਰਹਿ ਕਰਸਿ, ਕਰਹਿ 
ਮੱਧਮ ਪੁਰਖ, ਬਹੁਵਚਨ ਕਰਹੁ ਕਰਹੁ 

ਉੱਤਮ ਪੁਰਖ, ਇਕਵਚਨ ਕਰਉ ਕਰਉ 

ਉੱਤਮ ਪੁਰਖ, ਬਹੁਵਚਨ ਕਰਹੁ, ਮਿੱਲਹ ਕਰਹ, ਧੋਵਹ 


ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਪਰਿਵਰਤਨ ਜਾਂ ਵਿਕਾਸ ਹੁੰਦੇ ਰਹਿਣ ਦੀ ਇਸ ਠੋਸ ਭਾਸ਼ਾ- 
ਵਿਗਿਆਨਕ ਹਕੀਕਤ ਤੋਂ ਨਾਵਾਕਫ਼ੀ (0੦੫੦੬) ਦਾ ਹੀ ਨਤੀਜਾ ਸੀ ਕਿ, 
'ਸਤਿਆਰਥ ਪ੍ਰਕਾਸ਼' ਦੇ ਲੇਖਕ ਸ਼੍ਹਾਮੀ ਦਯਾਨੰਦ ਨੇ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਸਾਹਿਬ ਉਤੇ ਇਹ 


ਆ 
ਪ੍ਲਯ ਨ ਰਾ 
ਪਿ੍‌ਯਿ __2> ਪਿਉ 
ਭਯ 2 ਭਉ 
ਉਪਾਯ _ > ਉਪਾਉ 


ਪ੍ਰਾਦੀਨ ਭਾਰਤੀ ਵਿਆਕਰਣ-ਆਚਾਰੀਆ ਹੇਮਚੰਦ੍ ਨੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ 
ਵਿਆਕਰਣ ਵਿਚ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ, ਸੈਸਕ੍ਿਤ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅੰਤਲਾ “ਯੂ” ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਵਿਚ 
“ਉ” ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ,: ਜਿਵੇਂ- 
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-- 


ਲੌਕ (ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ) > ਲੋਅ (ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ) = ਲੋਅ (ਗੁਰਬਾਣੀ) 
ਵੀਹਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸਿੱਖ ਵਿਦਵਾਨ ਭਾਈ ਕਾਨੂ ਸਿੰਘ ਨਾਭਾ ਨੇ ਆਪਣੀ 
ਰਚਨਾ 'ਗੁਰੁੂਮਤ ਮਾਰਤੋਡ' ਵਿਚ “ਗੁਰਬਾਣੀ ਦਾ ਪ੍ਰਚਾਰ” ਸਿਰਲੇਖ ਹੇਠ ਇਹ ਸੁਝਾਅ 


ਦਿੱਤਾ ਸੀ ਕਿ, ਗੁਰਬਾਣੀ ਦਾ ਨਾਗਰੀ ਵਿਚ ਲਿਪੀ-ਔਤਰਣ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਸ਼ਬਦ- 


ਜੋੜ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤਨੁਮਾ-ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ:- 
ਗਿਆਨ ਦੀ ਥਾਂ ਗਜ 
ਖਟ ਦੀ ਥਾਂ ਥ੍ਟ 
ਕਰਮ ਦੀ ਥਾਂ 0 
ਦਰਸਨ ਦੀ ਥਾਂ ਫ੍ਯੰਜ 


ਰਿਣ ਦੀ ਥਾਂ 0 

ਰਿਖਿ ਦੀ ਥਾਂ ਤਥਿ, _ਇਤਿਆਦਿਕ. 

ਪਰੋਤੂ ਅਜੇਹਾ ਕਰਨਾ ਜਿੱਥੇ ਧੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਦੀ ਪਾਵਨ ਮਰਯਾਦਾ ਦੇ ਖ਼ਿਲਾਫ਼ 
ਹੈ, ਉਥੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ ਵੀ ਗਲਤ ਹੈ। ਅਜੇਹੇ ਸੁਝਾਵਾਂ ਦੀ 
ਤਹਿ ਵਿਚ ਕੋਈ ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨਕ ਸੂਝ ਨਹੀਂ, ਬਲਕਿ ਅਚੇਤ ਤੌਰ ਤੇ ਹਾਵੀ ਹੋ 
ਚੁਕਾ ਤਤਸਮਤਾ ਦਾ ਮੋਹ ਹੈ। 
ਤਤਸਮਤਾ ਦੀ ਪ੍ਰਵਿਰਤੀ :- 

ਇਹ ਤਤਸਮਤਾ ਦੀ ਪ੍ਰਵਿਰਤੀ ਹੀ ਸੀ, ਜਿਸਦੇ ਅਚੇਤ ਅਸਰ ਹੇਠ ਕੁਝ ਸਿੱਖ 
ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ ਇਹ ਪ੍ਰਚਾਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਹੋਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਸੈਸਕਤ, 
ਫ਼ਾਰਸੀ) ਵਿਚੋਂ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਆਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ, ਉਹਨਾਂ ਸ੍ਰੋਤ 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਉਚਾਰਣ-ਮਾਡਲ ਅਨੁਸਾਰ (ਤਤਸਮ ਲਹਿਜੇ ਵਿਚ) ਕਰਨਾ ਹੀ ਸ਼ੁੱਧ 


. ਉਚਾਰਣ ਹੈ। _ਇਸ ਦਲੀਲ ਮੁਤਾਬਕ, ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ ਲਈ ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚਲੇ 
`'ਆਕਾਸ' (ਗਵਥ) ਦਾ ਉਚਾਰਣ “ਆਕਾਸ਼” (ਗਕਜਰ), 'ਪਾਤਿਸਾਹ” (ਯਰਿਯਫ) ਦਾ 


ਉਚਾਰਣ ਪਾਤਿਸ਼ਾਹ” (ਯਰਿਲਰ) ਅਤੇ “ਰਜਾਈ” ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਤਤਸਮ ਲਹਿਜੇ ਵਿਚ 


ਵਿਆਕਰਣ-ਆਚਾਰੀਆਂ ਨੇ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ੁੱਧ ਸਾਬਤ ਕਰਨ ਲਈ ਨਿਯਮ ਘੜ 
ਲਏ।” ਆਚਾਰੀਆ ਪਾਣਿਨੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸਾਹਿਤਕ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ 
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ਟਕਸਾਲੀਕਰਣ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਉਹ ਵੀ ਕਈ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਜੋੜ ਇਕ-ਸਮਾਨ ਰਖਣ ਵਿਚ 
ਨਾਕਾਮਯਾਬ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ ਕੇਗ਼ਯ/ਕੈਜ਼ਗ, ਤਬ/ਗਬ, ਕਸੰ/ ਕਾਗ, ਤਜੇਥਯਿ/ 
ਤੀਥਬਥ, ਆਦਿਕ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸੈਸਕ੍ਿਤ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਦੋ-ਦੋ ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ ਠੀਕ ਮੰਨੇ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ।/ 
ਸੈਸਕਿਤ-ਵਰਣਮਾਲਾ ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ ਕਈ ਵਰਣਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ 
ਦੇ ਅਸਲ ਉਚਾਰਣ ਅਜੋਕੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਗਾਇਬ ਹੋ ਚੁਕੇ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ 
ਤਰ, ਜੂ, ਅਤੇ ਥ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਰਣਮਾਲਾ ਵਿਚ ਮੌਜੂਦ ਤਾਂ ਹਨ, ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਦੀਆਂ 
ਮੂਲ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ ਅੱਜ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਵੱਡੇ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਵਿਦਵਾਨ ਵੀ 
ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ। ਚੇਤੇ ਰਹੇ ਕਿ ਮਨੁੱਖੀ ਉਚਾਰਣ ਅੰਗਾਂ ਤੋਂ ਉਚਾਰੇ ਗਏ ਧੁਨੀ- 
ਪ੍ਰਤੀਕਾਂ ਦੀ ਖ਼ਾਸ ਸੈਰਚਨਾਤਮਿਕ ਜੁਗਤ ਨੂੰ ਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ 
ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੀ ਵਿਵਸਥਾ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਨੂੰ। ਸੈਸਕ੍ਿਤ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚਲੇ ਬ ਅਤੇ ੩੩ ਦਾ 
ਅਸਲ ਉਚਾਰਣ ਨਾ ਹੋਣ ਵਜੋਂ, ਅਜੋਕੀ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਤਤਸਮਤਾ ਦੀ ਪ੍ਰਵਿਰਤੀ 
ਹੇਠ, ਇਹਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸਿਰਫ਼ ਪਰੈਪਰਾ ਦੀ ਪਾਲਨਾ ਹੀ ਰਹਿ ਗਈ ਹੈ, ਜੋਕਿ 
ਭਾਸ਼ਾ ਉਪਰ ਇਕ ਫਜੂਲ ਦਾ ਬੋਝ ਬਣੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਏਥੇ ਇਹ ਦਸਣਾ ਕੁਥਾਂ ਨਹੀਂ 
ਪਿ ਤਿਉ 
ਲਫ਼ਜ਼ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਪਰ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਘਟ ਹੋਈ ਹੈ। 
ਸਸਜ੍ਿਤ-ਤਤਸਮਤਾ 
ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਵਿਚ ਸੈਸਕ੍ਿਤ-ਤਤਸਮਤਾ ਦਾ ਮੋਹ ਰਖਣ ਵਾਲੇ 
ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦਾ ਜੋਰ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਕਈ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚਲੀ #/ਸ/ ਧੁਨੀ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ /ਸ਼/ 
ਧੁਨੀ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਕਰਨ ਉਤੇ ਹੈ। ਅਜੇਹੇ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚਲੇ 
ਜੁਟੀ ਸੰਦ ਜਿ ਆਕਾਸ, ਨਾਸ, ਸਬਦ, ਦ੍ਰਿਸਟਿ ਆਦਿਕ ਤਤਸਮ ਰੁਪ ਵਿਚ 
ਹੀ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਸੱਸੇ ਹੇਠ ਨੁਕਤਾ ਲਗਾ ਕੇ ਅਰਥਾਤ 
#ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਵਾਂਗ ਹੀ ਉਚਾਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਤਤਸਮਤਾ ਦੀ ਲੋਰ ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ 
ਵਿਦਵਾਨ ਕਈ ਵਾਰ ਵਿਕਸਿਤ ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ, ਜਿਵੇਂ - ਈਸਰ, ਸਾਸਤ, ਤਿਸਨਾ ਆਦਿਕ, 
ਵਿਚਲੀ #ਸ? ਧੁਨੀ ਨੂੰ ਵੀ /ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਵਾਂਗ ਉਚਾਰਨ ਦਾ ਹਠ ਕਰਦੇ ਹਨ। 
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਈਸਰ ਦਾ ਤਤਸਮ ਵੰਕਕ: (ਈਸ਼ਵਰ) ਹੈ, ਸਾਸਤ ਦਾ ਤਰਸਮ ਰੁਪ ਗਯ 
(ਸ਼ਾਸਤ੍ਰ) ਹੈ, ਅਤੇ “ਤਿਸਨਾ” ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਜਰ ਦਾ ਵਿਕਸਿਤ ਰੂਪ ਹੈ। ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ 
ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਘਟ-ਵਾਕਫ਼ੀ ਕਾਰਣ ਇਹ ਵਿਦਵਾਨ ਕਈ ਵਾਰ ਕੁਝ ਐਸੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚਲੀ 
/ਸ? ਧੁੰਨੀ ਨੂੰ #/ਸ਼/ ਵਜੋਂ ਉਚਾਰਨ ਦੀ ਸੇਧ ਦੇਂਦੇ ਹਨ, ਜਿਥੇ ਤਤਸਮ ਰੁਪ ਵਿਚ ਵੀ 
/ਸ? ਧੁਨੀ ਹੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ- ਇਸਨਾਨ, ਵਾਸਨਾ ਆਦਿਕ। ਗੌਰਤਲਬ ਹੈ ਕਿ 
“ਇਸਨਾਨ” ਦਾ ਤਤਸਮ ਦਜਜ (ਸਨਾਨ) ਹੈ ਅਤੇ 'ਵਾਸਨਾ” ਤਾਂ ਉੱਜ ਹੀ ਤਤਸਮ 
ਸ਼ਬਦ ਹੈ। ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਇਹ #ਸ/ ਧੁਨੀ ਨਾਲ ਵਰਤੇ ਹੀ ਗਏ ਹਨ, ਇਹਨਾਂ 
ਦੇ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਵੀ /ਸ/ ਦੀ ਹੀ ਧੁਨੀ ਹੈ, /ਸ਼/ ਦੀ ਨਹੀਂ। ਸੋ ਅਜੇਹੇ ਹਠ 
ਦਾ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਈ ਨੀਮਵਾਕਫ਼ੀ ਹੈ, ਕੋਈ ਵਿਆਕਰਣਕ ਸੁਝ ਨਹੀਂ। ਹਾਂ, ਅਜੋਕੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ /ਇਸ਼ਨਾਨ/ ਅਤੇ / ਵਾਸ਼ਨਾ/ ਜੋ ਕਿ ਵਿਕਸਤ 
ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ, ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨਕ ਨਜ਼ਰੀਏ ਤੋਂ ਕੋਈ ਅਨਹੋਣੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ। 
ਅਜੇਹੀ ਤਤਸਮਤਾ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਹੈ- “ਦੋਸੀ” (... ਕਰਿ ਦੋਸੀ ਦੋਸੁ 
ਧਰੇ 1), ਜਿਸ ਬਾਰੇ “ਸੇਧ” ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦਾ ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ “ਦੋਸ਼ੀ/ ਹੈ, 
੍ 


ਰਿਹ 

ਕਿ 'ਦੋਸੀ” ਦਾ ਤਤਸਮ ਗੇਬੀ ਹੈ ਨਾ ਕਿ 'ਗੇਗੀ' ( | (ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ 'ਗੇਥਿਜ' 

ਰਿ ) ਅਜੋਕੀ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਅਤੇ 

ਸੈਸਕ੍ਰਿਤਨੁਮਾ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ “ਬ` ਲਿਖਿਆ ਜਾਂ ਵਰਤਿਆ ਤਾਂ ਜ਼ਰੂਰ 

ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦੀ ਥਾਂ /ਗ/ (=ਗੁਰਮੁਖੀ 'ਸ਼?) ਧੁਨੀ ਹੀ ਉਚਾਰੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 

ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ ਏਥੇ ਵੀ ਗਾਇਬ ਹੈ। ਸੋ ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚਲੇ 'ਦੋਸੀ” ਦਾ ਉਚਾਰਣ 

-_'ਦੌਸ਼ੀ' ਕਰਨਾ, ਤਤਸਮਤਾ ਜਾਂ ਅਖੌਤੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਵੀ ਗਲਤ ਹੈ। 

ਹੁ ਉਚਾਰਣ ਦੀ ਅਜੇਹੀ ਸੇਧ ਪਿੱਛੇ, ਅਸਲ ਵਿਚ, ਅਜੋਕੀ ਹਿੰਦੀ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੀ ਕੰਮ 
1 ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 


ਹਕੀਕਤ ਤਾਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸੈਸਕ੍ਿਤ ਦੀਆਂ /₹/ (=ਗੁਰਮੁਖੀ ਸ਼? ਅਤੇ /ਬ/ 
“ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਧੁਨੀਆਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਵਿਚ ਵੀ ਨਹੀਂ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਅਪਫ੍ਰੰਸ਼ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਇਹ ਧੁਨੀਆਂ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀਆਂ। ਓਥੇ ਇਹਨਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ /ਸ/ 

(=ਨਾਗਰੀ “ਥ') ਦਾ ਹੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਮਿਲਦਾ ਹੈ। ਗੁਰੂ-ਕਾਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਵੀ /ਸ/ 
ਇਆ ਪੁਰਾਣੇ ਉਸ਼ਮ ਵਰਣਾਂ ਵਿਚੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਅਸਲ ਵਿਚ “ਸ? 
ਹੀ ਵਿਰਸੇ ਵਿਚ ਮਿਲਿਆ ਸੀ। ਮਗਰੋਂ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਅਰਬੀ, 
ਫ਼ਾਰਸੀ ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਹੋਣ ਕਰਕੇ /ਸ਼/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਦਾ ਵਾਧਾ ਹੋ ਗਿਆ” 
ਅਤੇ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਇਸ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਲਈ 'ਸੱਸੇ” ਹੇਠ ਨੁਕਤਾ ਲਗਾ ਲਿਆ 
ਗਿਆ। 


ਅਲਬਰੂਨੀ (973 ਈ. -1048 ਈ.), ਜੋ ਮਹਿਮੂਦ ਗਜ਼ਨਵੀ ਦਾ ਦਰਬਾਰੀ 
ਸੀ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਭਾਰਤ ਆ ਕੇ ਕੁਝ ਚਿਰ ਲਈ ਏਥੇ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਇਕ ਮਹਾਨ 
ਗਣਿਤ-ਸ਼ਾਸਤਰੀ, ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਅਤੇ ਸੈਸਕ੍ਿਤ ਦਾ ਵਿਦਵਾਨ ਸੀ। ਉਹ ਕੁਝ ਚਿਰ 
ਪੱਛਮੀ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਵੀ ਰਿਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਮੁਤਾਬਕ ਉਸ ਸਮੇਂ ਇਸ ਇਲਾਕੇ 
ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ “ਚ” (=ਸ਼ੱਸ਼ਾ) ਤੇ “ਥ” ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ “ਵ” (=ਗੁਰਮੁਖੀ 'ਹ”) ਮਿਲਦਾ ਹੈ:੧, 


ਜਿਵੇਂ- 
ਕੋਸ਼ (ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ) ੭ _ ਕੋਹ 
ਵਿਪਾਸ਼ਾ (,, ) > ਵਿਆਹ (ਅੱਜਕਲੂ ਬਿਆਸ ਨਦੀ 
ਇਕ ਗੱਲ ਹੋਰ :- 


£ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਸੰਬੰਧੀ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨ ਸਮੇਂ ਇਸ ਦੇ ਕਾਵਿਕ ਅਤੇ 

੧ ਸੈਗੀਤਕ ਪੱਖ ਨੂੰ ਵੀ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਛੰਦ ਜੇ ਕਾਵਿ ਵਿਚ 
ਸੈਗੀਤਾਤਮਿਕਤਾ ਲਿਆਉਂਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਅਲੈਕਾਰ ਇਸ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਸੁਹਜ। 
ਅਲੰਕਾਰ, ਦਰਅਸਲ, ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਕਿਸੇ ਖ਼ਾਸ ਸਮੱਰਥਾ ਦੇ ਹੀ ਨਿਰਮਿਤ ਰੂਪ ਹਨ। 
ਅਰਥ-ਅਲੈਕਾਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਅੰਦਰੂਨੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਉਤੇ ਆਧਾਰਿਤ ਹਨ, ਜਦਕਿ 
ਸ਼ਬਦ-ਅਲੈਕਾਰ ਬਾਹਰਲੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਉਪਰ ।” ਸ਼ਬਦ-ਅਲੈਕਾਰਾਂ ਦੀ ਹੀ ਇਕ ਵੈਨਗੀ 
ਹੈ- ਅੰਤਿਆਨੁਪ੍ਰਾਸ (ਕਾਫ਼ੀਆ, ੧੧੧੬), ਅਰਥਾਤ ਕਾਵਿਕ ਤੁਕਾਂ ਦੀਆਂ ਅੰਤਿਮ 
ਧੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਸਮਾਨਤਾ ਹੋਣਾ। ਜਿਵੇਂ : 
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ਏਕ ਉਪਰਿ ਜਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ॥ 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ (ਸੁਖਮਨੀ, ਪੰਨਾ 281) 

ਇਹਨਾਂ ਤੁਕਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਸ਼ਬਦਾਂ (ਆਸਾ, ਫਾਸਾ) ਰਾਹੀਂ ਅਸੀਂ ਅੰਤਿਆਨਪਾਸ 
ਅਲੈਕਾਰ ਨੂੰ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਪਰ ਜੇਕਰ ਅਸੀਂ ਏਥੇ 
ਤਤਸਮਤਾ ਦੇ ਮੋਹ ਵਿਚ “ਆਸਾ” ਦਾ ਉਚਾਰਣ “ਆਸ਼ਾ/ ਕਰਾਂਗੇ, ਤਾਂ ਅੰਤਿਮ 
ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਮੇਲ ਨਾ ਹੋਣ ਵਜੋਂ ਅੰਤਿਆਨੂਪ੍ਰਾਸ ਅਲੰਕਾਰ ਭੰਗ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਨਾਲ ਸੈਬਧਤ ਇਕ ਦੁਬਿਧਾ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀਆਂ /ਸ਼/ 
ਅਤੇ #ਜੋ/ ਧੁਨੀਆਂ ਬਾਰੇ ਹੈ। ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ 
ਫ਼ਾਰਸੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚੋਂ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਆਏ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ 
ਠੀਕ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਫ਼ਾਰਸੀ ਬੋਲੀ (ਭਾਸ਼ਾ) 
ਵਿਚ ਬੋਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਇਹਨਾਂ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਮੁਤਾਬਕ ਸ਼ੁੱਬ ਉਚਾਰਣ ਲਈ ਅਜੇਹਾ 
ਕਰਨਾ ਹੀ ਉਚਿਤ ਹੈ। /ਸ/ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ /ਸ਼/ ਅਤੇ #ਜ/ ਦੀ ਥਾਂ #ਜ਼/ ਦਾ ਪੱਖ 
ਪੂਰਨ ਵਾਲੇ ਕਈ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਫ਼ਾਰਸੀ 
ਦੇ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨਾਲ ਚਰਚਾ ਕਰਦਿਆਂ ਰਾਗ ਤਿਲੰਗ ਦੇ ਸ਼ਬਦ “ਯਕ ਅਰਜ ਗੁਫਤਮ 
ਪੇਸਿ...? (ਪੰਨਾ 721) ਵਿਚਲੇ- ਜਨ, ਪੇਸ, ਗੋਸ ਆਦਿਕ ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਤਤਸਮ ਰੁਪ 
ਵਿਚ ਜ਼ਨ, ਪੇਸ਼, ਗੋਸ਼ ਆਦਿਕ ਉਚਾਰਣ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਪਰ ਜਦ ਇਹਨਾਂ ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ ਨੰ 
ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਲਿਖਣਾ ਪਿਆ ਤਾਂ /ਸ਼ ਤੇ /ਜ਼/ ਦੀ ਥਾਂ 'ਸ” ਤੇ “ਜ” ਕਰਕੇ 
ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ। ਹੁਣ ਸਵਾਲ ਉਠਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜੇਕਰ ਗੁਰੁ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਜਨ, ਪੇਸ, 
ਗੋਸ ਨੂੰ ਤਤਸਮ ਰੁਪ ਵਿਚ ਜ਼ਨ, ਪੇਸ਼, ਗੋਸ਼ ਉਚਾਰਣ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਤਾਂ ਇਸੇ ਸ਼ਬਦ 
000) ਵਿਚਲੇ “ਪਰਵਦਗਾਰ, ਪਦਰ, ਬਿਰਾਦਰ, ਨੇਸ, ਦਸਤੰਗੀਰ” ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ ਨੂੰ 
ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਤਤਸਮ ਰੁਪ ਵਿਚ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਉਚਾਰਿਆ? ਯਾਦ ਰਹੇ ਕਿ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੇ- 


2੨ 


ਪਰਵਦਗਾਰ ਦਾ ਤਤਸਮ ਰੂਪ ਪਰਵਰਦਗਾਰ ਹੰ, 


ਪਦਰ 8 ਪਿਦਰ ਹੈ, 
ਬਿਰਾਦਰ _,, ,, ,, __ ਬਰਾਦਰ ਹੈ, 
ਨੋਸ ਨਨ ਨੋਸਤ _ ਹੈ, ਅਤੇ 
ਦਸਤੌਗੀਰ ,, ,, ,,- _ਦਸਤਗੀਰ ਹੈ। 


ਪਹਿਲੀ ਗੱਲ ਤਾਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਫ਼ਾਰਸੀ ਨਹੀਂ। ਸੋ ਜੇਕਰ 
ਇਸ ਵਿਚ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੇ ਕੁਝ ਲਫ਼ਜ਼ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ ਤਾਂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਕਿ ਸਾਰੇ ਦੇ 
ਸਾਰੇ ਤਤਸਮ (੦100) ) ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੀ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹੋਣ। ਕੀ ਕੁਝ ਕੁ ਵਿਕਸਿਤ 


ਆਰੀਆਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ /ਸ਼/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਪ੍ਚਲਤ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਸਗੋਂ ਇਸ ਦੀ ਥਾਂ 
ਤੋਂ /ਸ/ ਧੁਨੀ ਦੀ ਹੀ ਵਰਤੋਂ' ਹੁੰਦੀ ਸੀ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਸੈਸਕਿਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਹੋਣ ਜਾਂ ਫੇਰ 
ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੇ ਲਫ਼ਜ਼। ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਉਦੋਂ /ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਲਈ ਕੋਈ 
ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਪਰੋਤੂ ਨਾਗਰੀ ਲਿਪੀ (ਜਿਸ ਵਿਚ ਇਸ ਸੁਤੰਤਰ ਧੁਨੀ ਨੂੰ 
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ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਇਕ ਵਖਰਾ ਚਿੰਨ੍ਹ “ਗ” ਮੌਜੂਦ ਸੀ) ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਗਏ ਉਸ ਜਮਾਨੇ 
ਦੇ ਗੰਥਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀ_/ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਦੀ ਥਾਂ 'ਜ' (=ਸੱਸਾ) ਹੀ ਵਰਤਿਆ 


“ਧਬਜਯਫ਼ਿ ਯ੍ਰਰਗਗਮੀਕ੍ਰ ਜਫਿੰ ਗਜੂ ਕਜੇਵੁ। 

ਯਜਧਬਜੁ ਫਿਦ੍ਰਯਫ਼ ਕਜੇਧ ਬਗੂ ਸਰੁ ਜੂ ਕੇਵੁੰ।” . (ਬਸਗ ਗਬ੍-1/9)2? 
ਜੇਕਰ ਉਦੋਂ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ /ਸ਼/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਪ੍ਰਚਲਤ ਹੁੰਦੀ ਤਾਂ ਇਹ ਲਫ਼ਜ਼ “ਬਰਗਫਿ” 
ਕਰਕੇ ਲਿਖਿਆ ਹੋਣਾ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਨਾਗਰੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ #ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਲਈ ਵਖਰਾ 
ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ ਉਦੋਂ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਸੀ। 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੱਧਕਾਲ ਦਾ ਇਕ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਗ੍ਰੰਥ ਹੈ- “ਪ੍ਰਿਥਵੀਰਾਜ ਰਾਸੋ”। ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦਾ_ ਲਿਖਾਰੀ “ਚੈਦਬਰਦਾਈ” ਲਾਹੌਰ ਦਾ ਰਹਿਣ ਵਾਲਾ ਸੀ। 
ਇਸ ਰੀ੍‌ਥ ਵਿਚ 12 ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੀ ਅਪਕ੍ਰਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ 16 ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੀ 
ਵਿਕਸਤ ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਨਮੂਨੇ ਮਿਲਦੇ ਹਨ ।: ਇਸ ਵਿਚ ਵੀ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀ /ਸ਼/ ਧੁਨੀ 
ਦੀ ਥਾਂ /ਸ/ ਦੀ ਹੀ ਵਰਤੋਂ ਮਿਲਦੀ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਯੋ (=ਸੋਰ), _ਬਸਯੇ੨ (=ਸਮਸੇਰ)। 
ਜੇਕਰ “ਸ਼? ਦੀ ਧੁਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚਲਤ ਹੁੰਦੀ ਤਾਂ ਏਥੇ ਨਾਗਰੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਯੋਧ 


(=ਸ਼ੋਰ), ਝਸਗੈਨ (=ਸ਼ਮਸ਼ੇਰ) ਲਿਖਿਆ ਹੋਣਾ ਸੀ। ਇਸ ਰਥ ਵਿਚ ਕੁਝ ਹੋਰ ਫ਼ਾਰਸੀ 
ਤੀ ਿ ਜਿਵੇਂ- ਅੱਬੀਰ, ਨਜਰ, ਜੀਨ, ਗਾਜੀ 
ਆਦਿਕ /2 


ਜਿਥੇ ਤੀਕ ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚਲੇ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਮੂਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ /ਜ/ ਧੁਨੀ 
ਨੂੰ #ਜ਼/ ਵਾਂਗ ਉਚਾਰਨ ਦਾ ਸਵਾਲ ਹੈ, ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਧਿਆਨ ਰਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 


ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਡੀ ਮਜਬੂਰੀ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੇ ਜੇ, ਜ਼ਾਲ, ਜ਼੍ਾਦ, 
ਜ਼ੋਏ ਦਾ ਕੰਮ ਇਕੱਲੇ 'ਜ਼” ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਾਲ ਲੈ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਮਸਲਨ, ਜਨ' ਲਫ਼ਜ਼ ਦੇ ਜੱਜੇ 
ਹੇਠ ਨੁਕਤਾ ਲਗਾਉਣ ਨਾਂਲ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਇਹ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀ 'ਜ਼ੇ 
ਨ (.4) ਹੈ ਜਾਂ ਅਰਬੀ ਦੀ 'ਜ਼ੋਏ” (  )। ਜੇਕਰ 'ਜ਼ਨ” ਸ਼ਬਦ ਵਿਚਲੇ /ਜ਼/ ਨੂੰ 'ਜ਼ੇ' 
ਮੰਨੀਏ, ਤਾਂ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ-ਇਸਤ੍ਰੀ, ਪਰ ਜੇਕਰ ਇਸ ਨੂੰ 'ਜ਼ੋਏ' ਮੰਨੀਏ ਤਾਂ ਇਸ 
ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੋਏਗਾ-ਵਿਚਾਰ /2 ਸੋ, ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੇ ਇਹਨਾਂ ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ ਨੰ ਸੁੱਧ 
ਰੂਪ ਵਿਚ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀ ਨਿਜੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਲਿਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, 
ਪਰ ਭਾਰਤੀ ਲਿਪੀਆਂ ਜਿਵੇਂ ਗੁਰਮੁਖੀ, ਨਾਗਰੀ ਆਦਿ ਵਿਚ ਤਤਸਮ ਰੁਪ ਵਿਚ 
ਲਿਪਣਾ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ। ਅਸਲ ਵਿਚ, ਅਰਬੀ, ਫ਼ਾਰਸੀ ਤੋਂ ਆਈਆਂ ,ਕ` ਖ਼, ਗ਼, 
ਜ਼, ਫ਼ ਧੁਨੀਆਂ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ, ਬਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨ ਦੇ ਧਨੀ-ਪਰਿਵਰਤਨ 
ਦੇ ਸੈਕਲਪ ਅਨੁਸਾਰ, ਆਪਣੀਆਂ ਨਿਕਟਤਮ (੧੪੦੪੩) ਧੁਨੀਆਂ ਕ, ਖ ਗ, ਜ, 
-ਫ ਵਿਚ ਪਰਿਵਰਤਿਤ ਹੋ ਗਈਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇਸੇ ਰੂਪ ਵਿਚ 
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(ਬਗ਼ੈਰ ਨੁਕਤਾ ਲਗਾਏ) ਹੀ ਉਚਾਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਗੌਰਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਹਿਦੀ ਦੀ 
ਉਰਦੂ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿਚ ਭਾਵੇਂ .ਕ, ਖ਼, ਗ਼, ਜ਼, ਫ਼ ਦੀ ਉਚਿਤ ਵਰਤੋਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਆਮ 
ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਇਹਨਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਥਾਂ ਕ,ਖ,ਗਜ,ਫ ਦਾ ਹੀ ਉਚਾਰਣ ਹੁੰਦਾ ਹੈ“ 
ਕੀ ਗੁਰਮੁਖੀ “ਸ” ਦੋ ਧੁਨੀਆਂ ਲਈ ਇਕੋ ਚਿੰਨ੍ਹ ਸੀ? 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਵਿਚ /ਸ਼/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਆਰੋਪਿਤ ਕਰਨ ਵਾਲੋਂ ਇਕ 
ਦਲੀਲ ਇਹ ਵੀ ਦੇਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਦੇ ਚਿੰਨ੍ਹ “'ਸ” (ਸੱਸੇ) ਵਿਚ, ਦਰਅਸਲ 
/ਸ/ ਅਤੇ #ਸ਼/ ਦੋਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਸੀ, ਸਿ 
ਧੁਨੀਆਂ ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਪਰੈਤੁ ਇਸ ਦਲੀਲ ਦੇ ਸਮਰਥਨ ਵਿਚ ਉਹ 
ਠੋਸ ਸਬੁਤ ਨਹੀਂ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ। ਇਸ ਸੈਬੈਧ ਵਿਚ ਏਥੇ ਅਠਾਰ੍ਹਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਆਰੈਭਕ 
ਦਹਾਕਿਆਂ ਵਿਚ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਲਿਖੀ ਗਈ ਇਕ ਹੱਥ-ਲਿਖਤ ' “ਪਾਰਸ ਭਾਗ” ਦਾ 
ਹਵਾਲਾ ਦੇਣਾ ਕੁਥਾਂ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ। 

“ਪਾਰਸ ਭਾਗ” ਖੜੀ ਬੋਲੀ ਵਾਰਤਕ ਦੀ ਇਕ ਬੇਜੋੜ ਰਚਨਾ ਹੈ। ਅਠਾਰ੍ਹਵੀਂ 
ਸਦੀ ਦੇ ਆਰੈੋਭਕ ਦਹਾਕਿਆਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਕਿਸੇ ਸੇਵਾਪੰਥੀ ਲਿਖਾਰੀ ਨੇ “ਅਲ- 


ਖਰੜੇ (105. 14੦. 865, ਪੰਜਾਬ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ, ਚੰਡੀਗੜ੍ਹ) ਵਿਚ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀ 
#ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਲਈ 'ਸ' (ਸੱਸੇ) ਦੀ ਖੜੀ ਪਾਈ ਨੂੰ ਖੱਥੇ ਪਾਸੇ ਥੋੜਾ- 
ਜਿਹਾ ਘੁਮਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ- ਸੁਕਰ (=ਸ਼ੁਕਰ)। ਜੇਕਰ ਇਕੋ ਹੀ ਲਿਪੀ- 
ਰਿ ਰੀ ਰਿ ਦੀ ਸ਼ਕਲ ਵਿਚ ਤਬਦੀਲੀ 
ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦੀ। ਫ਼ਾਰਸੀ ਧੁਨੀ “ਸ਼? ਨੂੰ ਪ੍ਗਟਾਉਣ ਲਈ ਏਥੇ ਗੁਰਮੁਖੀ- 
ਚਿੰਨ੍ਹ “ਸ' ਹੇਠ ਨੁਕਤਾ ਨਹੀਂ ਲਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਸਗੋਂ 'ਸ” (ਸੱਸੇ) ਦੀ ਡੰਡੀ ਨੂੰ ਹੀ 
ਰਤਾ ਕੁ ਮੋੜ ਕੇ ਵਖਰਾ ਚਿੰਨ੍ਹ (ਸ.) ਬਣਾ ਲਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ 18ਵੀਂ 
ਸਦੀ ਵਿਚ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀ ਧੁਨੀ /ਸ਼/ “ਭਾਸ਼ਾ” ਵਿਚ ਵੜ ਤਾਂ ਗਈ ਸੀ ਪਰ ਇਸ ਦੇ 
ਲਿਖਣ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਚਿੰਨ੍ਹ “ਸ” ਨੂੰ ਬਗ਼ੈਰ ਤਬਦੀਲੀ ਦੇ ਵਰਤਣਾ ਪਰਵਾਨ ਨਹੀਂ 
ਸੀ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਸੱਸੇ” ਹੇਠ ਨੁਕਤਾ ਲਾ ਕੇ #ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਨੂੰ ਪਰਗਟ ਕਰਨਾ ਤਾਂ 
ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਬਾਅਦ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ। 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਿਖਣ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਨਾ ਕੇਵਲ ਮੁਕੰਮਲ ਸੀ,-ਸਗੋਂ ਉੱਤਰ 
ਕਿ ਅਪਤ੍ਰੈਸ਼ ਵਿਚ /ੜ/ 

ੜਾੜਾ) ਵਿਅੰਜਨ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਪਰ ਪੁਰਾਣੀ ਪੰਜਾਬੀ ਅਤੇ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ 
ਵਿ ਰੀ ਇਹੀ ਰਿ 
ਵਿਚ ਵੀ ਵਿਕਸਿਤ ਹੋ ਗਈ ਸੀ। ਪਰੋਤੂ ਜਿਥੇ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਇਸ ਵਿਅੰਜਨ ਧੁਨੀ ਨੂੰ 
ਅੰਕਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਨਾਗਰੀ ਲਿਪੀ ਦੇ ਚਿੰਨ੍ਹ “ਵ” (ਡੱਡੇ) ਹੇਠ ਨੁਕਤਾ (ਵਰ) ਲਗਾ ਕੇ 
ਕੌਮ ਚਲਾਇਆ ਗਿਆ, ਗਿ 
ਧੁਨੀ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਇਕ ਵਖਰਾ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ 'ੜ” (ੜਾੜਾ) ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਲਿਆਂਦਾ 
ਗਿਆ ਜਾਂ ਵਿਕਸਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਜੇਕਰ ਦੋ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਪ੍ਗਟਾਉਣ ਲਈ ਇਕੋਂ 
ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਾਲ ਕੌਮ ਸਾਰਨਾ ਹੁੰਦਾ, ਤਾਂ /ੜ/ ਧੁਨੀ ਲਈ ਵਖਰਾ ਚਿੰਨ੍ਹ ਵਰਤਣ 
ਦੀ ਥਾਂ ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬਾਨ ਨਾਗਰੀ ਦੀ ਜੁਗਤ ਵਾਂਗ “ਡ” (ਡੱਡੇ) ਨਾਲ ਹੀ ਕੰਮ ਚਲਾ 
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ਲੈਂਦੇ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੇ /ਸ਼/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਮੌਜੂਦ ਜਾਂ ਪ੍ਰਚਲਤ 
ਹੁੰਦੀ, ਤਾਂ ਉਸ ਲਈ ਵੀ ਵਖਰਾ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਜ਼ਰੂਰ ਹੋਣਾ ਸੀ। 


ਤਤਸਮਤਾ ਅਤੇ ਅਰਥ-ਬੋਧ:- 


ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ “ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦੇਣ ਵਾਲੇ 
ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੀ ਇਕ ਦਲੀਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਅਸੀਂ ਨਿਰਮਲ ਜਾਂ ਖਾਲਿਸ ਦੇ ਅਰਥ 
ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ 'ਸੁਧ” ਦਾ ਉਚਾਰਣ, ਸੱਸੇ ਹੇਠ ਬਗੈਰ ਨੁਕਤਾ ਲਗਾਏ, /ਸ/ 
< ਧੁਨੀ ਨਾਲ ਕਰਾਂਗੇ ਤਾਂ ਇਸ ਦੇ ਅਰਥ “ਖਬਰ, ਸੁਰਤ” ਹੋ ਜਾਣਗੇ। ਉਹਨਾਂ ਮੁਤਾਬਕ 
“ਸੁਧ” ਪਦ ਦਾ, ਸੱਸੇ ਹੇਠ ਨੁਕਤਾ ਲਗਾ ਕੇ, /ਸ਼/ ਧੁਨੀ ਨਾਲ ਉਚਾਰਣ ਕਰਨ ਪੁਰ 
ਹੀ ਇਸ ਪਦ ਦੀ “ਨਿਰਮਲ, ਖਾਲਸ” ਦੇ ਅਰਥ ਵਿਚ ਪ੍ਰਤੀਤਿ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਠੀਕ 
ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਦਲੀਲ ਇਹ ਵਿਦਵਾਨ ' ਜਨ” ਪਦ ਬਾਰੇ ਵੀ ਦੇਂਦੇ ਹਨ। ਇਹਨਾਂ ਦੀ 
ਦਲੀਲ ਅਨੁਸਾਰ, ਜੇਕਰ “ਜਨ” ਪਦ ਦਾ ਉਚਾਰਣ, ਜੱਜੇ ਨੂੰ ਬਗੈਰ ਨੁਕਤਾ ਲਗਾਏ, 
/ਜ/ ਧੁਨੀ ਨਾਲ ਕਰਾਂਗੇ ਤਾਂ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ' ਸੇਵਕ” ਹੀ ਹੋਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਜੇਕਰ ਇਸ 
ਦਾ ਉਚਾਰਣ, ਜੱਜੇ ਹੇਠ ਨੁਕਤਾ ਲਗਾ ਕੇ, #ਜ਼/ ਧੁਨੀ ਨਾਲ ਕਰਾਂਗੇ ਤਾਂ ਹੀ ਇਸ 
ਪਦ ਦੀ “ਔਰਤ” ਦੇ ਅਰਥ ਵਿਚ ਪ੍ਰਤੀਤਿ ਸੈਭਵ ਹੋ ਸਕੇਗੀ। 
ਅਰਥ-ਬੋਧ ਦੇ ਬਹਾਨੇ ਅਖੌਤੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੀ ਅਜੇਹੀ ਦਲੀਲ ਪਿੱਛੇ ਏਥੇ ਵੀ ਕੋਈ 
ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨਕ ਸੂਝ ਨਾ ਹੋਕੇ, ਤਤਸਮਤਾ ਦਾ ਮੋਹ ਹੀ ਕਾਰਜਸ਼ੀਲ ਹੈ। 
ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨ ਦੇ 'ਸੈਦਰਭ-ਅਰਥ ਸੈਕਲਪ” (7301%1੦5) ਅਨੁਸਾਰ, ਅਰਥ ਵਾਕ 
ਉਤੇ ਆਧਾਰਿਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸੈਦਰਭ-ਅਰਥ ਲਈ ਵਾਕ, ਉਸਦਾ ਅਰਥ ਅਤੇ 
ਪ੍ਸੈਗ- ਤਿੰਨਾਂ ਉਤੇ ਹੀ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ।% ਕੁਝ ਸ਼ਬਦ ਧੁਨੀ ਦੀ ਦਿ੍‌ਸ਼ਟੀ 
ਤੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਇਕੋ ਜਿਹੇ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਮੁਲ ਵਖ-ਵਖ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ 
ਕਰਕੇ ਅਰਥ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਫ਼ਰਕ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਜਦ ਤੀਕ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਨਾ 
ਵਰਤੇ ਜਾਣ, ਇਹਨਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ£” ਹੇਠ ਲਿਖੇ 
ਕੁਝ ਪ੍ਰਚਲਤ ਸ਼ਬਦ ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ ਲਏ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ:- 


ਸੈਸਕ੍੍‌ਤ ਅਰਬੀ/ਫ਼ਾਰਸੀ 
ਕੁਲ (=ਖ਼ਾਨਦਾਨ) ਕੁਲ (=ਸਕਲ) 

੪ ਸਹਨ (=ਬਰਦਾਸ਼ਤ) ਸਹਨ (=ਵਿਹੜਾ) 
ਸੈਗ (=ਸਾਥ) . ਸੈਗ (=ਪੱਥਰ) 


ਇਕੋ ਜਿਹੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਵਖ-ਵਖ ਅਰਥਾਂ ਦਾ ਬੋਧ ਕਰਾਉਣਾ 
ਕੋਈ ਅਨਹੋਣੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਇਕ ਸਹਿਜ ਅਮਲ ਹੈ। ਅਰਥ-ਵਿਚਾਰ 
ਦੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਵਿਦਵਾਨ 'ਬ੍ਰੀਲ” ਨੇ ਆਪਣੇ ““ਵਿਭੇਦੀਕਰਣ ਦੇ ਨਿਯਮ (!੩% ੦ 
ਤਤ 
ਅਰਥ ਦੇ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਢੌ ਸਕਦਾ। ਇਕੋ ਸ਼ਬਦ ਦੋ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੰ ਵਿਅਕਤ ਕਰੇ- 
ਇਹ ਤਾਂ ਠੀਕ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰੰਤੂ ਇਕ ਵਿਚਾਰ ਲਈ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਹੋਣ - ਇਹ 
ਫ਼ਜ਼ੂਲ ਹੈ £$ 


ਲਾਣਾ ਤਮ 80 ਰ ੧1) ਅਤੇ ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਰਥ-ਬੋਧ ਲਈ ਧੁਨੀ-ਜੁਗਤ ਹੀ ਸਭ-ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ, ਪ੍ਸੈਗ ਜਾਂ ਸੈਦਰਭ 
13 


੨11 53000 1391 21101 1 €0।3% 11011315101396001130।) 


ਵੀ ਆਪਣੀ ਭਰਪੁਰ ਅਹਿਮੀਅਤ ਰਖਦਾ ਹੈ। ਬਹੁ-ਅਰਥਕ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਪ੍ਯੋਗ 
ਵਿਚ ਅਰਥ 'ਸੈਦਰਭ” ਤੋਂ ਹੀ ਮਾਲੂਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਪਦ 
“ਧਾਤੁ” ਦਾ ਵਿਆਕਰਣ ਵਿਚ ਅਰਥ ਸ਼ਬਦ-ਮੁਲ (0੦0-੦੦) ਹੈ, ਪਰੈਤੂ ਰਸਾਇਣ 
ਵਿਗਿਆਨ ਵਿਚ 'ਧਾੜ” ਤੋਂ ਮੁਰਾਦ ਸੋਨਾ, ਚਾਂਦੀ ਆਦਿਕ ਤੋਂ' ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਸ਼ਬਦ “ਗੋਲੀ” ਜੇ ਇਕ ਪ੍ਰਸੈਗ ਵਿਚ ਬੰਦੂਕ ਦੀ ਗੋਲੀ” (੦੩000) ਹੈ, ਤਾਂ ਦੂਜੇ 
ਪ੍ਰਸੈਗ ਵਿਚ 'ਦਵਾਈ ਦੀ ਗੋਲੀ” ( (0) ਹੈ, ਤੀਜੇ ਸੈਦਰਭ ਵਿਚ “ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਖੇਡਣ 
ਦੀ ਗੋਲੀ” (੪0%॥ 90) ਹੈ, ਚੌਥੇ ਪ੍ਰਕਰਣ ਵਿਚ “ਦਾਸੀ” (5੩੪੪ 001) ਹੈ, ਅਤੇ 
ਰਾ ਰਜਬ ਰਲੀ ਰੀ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। 


ਪੁਰਾਤਨ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਵਿਚ /ਏ/ ਅਤੇ /ਓ/ ਧੁਨੀਆਂ ਵੀ ਸਨ, ਪਰ ਅਜੋਕੀ- 
ਫ਼ਾਰਸੀ ਵਿਚ ਇਹ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀਰਘ #/ਈ/ ਅਤੇ /ਉ/ ਵਿਚ ਬਦਲ ਗਈਆਂ ਹਨ। 
ਪੁਰਾਤਨ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਵਿਚ 'ਸ਼ੇਰ” (=ਜੈਗਲੀ ਜਾਨਵਰਾਂ ਦਾ ਰਾਜਾ) ਦਾ ਉਚਾਰਣ £ਸ਼ੇਰ/ 
ਇਉ ਓਧਰ 
ਦੁੱਧ! ਲਈ ਵੀ ਫ਼ਾਰਸੀ ਵਿਚ 'ਸ਼ੀਰ” ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਦੋਹਾਂ ਦਾ 
ਉਚਾਰਣ ਇਕੋ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਅਰਥ ਦਾ ਬੋਧ ਸਿਰਫ਼ ਸੈਦਰਭ ਨਾਲ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 2 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਵਰਤੀਆਂ /“ਸ/ ਅਤੇ #ਜ£ ਧੁਨੀਆਂ 
ਦਾ,ਤਤਸਮਤਾ ਦੀ ਪ੍ਰਵਿਰਤੀ ਹੇਠ ਜਾਂ ਅਖੌਤੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੇ ਨਾਂ ਉਤੇ, /ਸ਼/ ਅਤੇ /ਜ਼/ 
ਵਿਚ ਬਦਲ ਕੇ ਉਚਾਰਣ ਕਰਨਾ ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ, ਖ਼ਾਸ ਕਰਕੇ 
ਨਿਰਦੇਸ਼ਾਤਮਿਕ ਜਾਂ ਸੈਕਾਲਕ ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨ (788।॥20੪੬ 0 $॥੦0੦06 
॥;00/50੦5) ਦੇ ਨਜ਼ਰੀਏ ਤੋਂ ਗ਼ਲਤ ਹੈ। ਗੁਰੂ ਕਾਲ ਦੀ (ਭਾਰਤੀ ਆਰੀਆਈ) 
“ਭਾਸ਼ਾ! ਵਿਚ ਵਿਅੰਜਨ ਧੁਨੀਆਂ /ਸ਼/ ਤੇ /ਜ਼/ ਉਚਾਰੀਆਂ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸਨ ਜਾਂਦੀਆਂ। 


ਇਹ ਠੀਕ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਵਿਚ ਤਤਸਮਤਾ ਦਾ ਮੋਹ ਰਖਣਾ, 
ਸੈਸਕ੍ਿਤ ਅਤੇ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਤੇ ਠੋਸਣਾ 
ਹੈ। `ਪਰ, ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਵਿਚ ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਲੋੜ ਮੁਤਾਬਕ 
ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਢੁਕਵੀਂ ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। 

ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ (5੬0੧੦॥੩| ।/੧੦੧੬॥੧੪5) ਉਹ ਧੁਨੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
ਵਖ ਵਖ ਖੰਡਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸੁਤੋਤਰ ਹਸਤੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 
ਸਵਰ, ਵਿਅੰਜਨ ਅਤੇ ਅਰਧ-ਸਵਰ (ਯ,ਵ) ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। 
ਸਵਰਾਂ ਅਤੇ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕੁਝ ਕੁ ਸੈਗੀਤ ਤੱਤ ਵੀ ਹੁੰਦੇ 
ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਭਾਸ਼ਾਵਿਗਿਆਨ ਵਿਚ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ (5੫੪੨੩੬0੧੦੧੩ [0੧੦ 
1੦।੧੦5) ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਸੁਭਾਵਕ ਅਭਿਵਿਅਕਤੀ ਵਿਚ 
ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਯੋਗਦਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ? ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਨੂੰ ਵਖ ਵਖ 
ਖੰਡਿਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇਕ ਜਾਂ ਵਧ ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ 
ਉਤੇ ਆਸ਼ਰਿਤ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵਖਰੇ ਤੌਰ ਤੇ 
ਉਚਾਰਿਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਇਹ ਤਾਂ ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਆ ਕੇ ਹੀ ਆਪਣੇ 
ਭਾਸ਼ਾਈ ਕਾਰਜ ਨੂੰ ਸਾਕਾਰ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਨਾਸਿਕਤਾ 
(1੩5੩0(/),ਦਬਾ ਜਾਂ ਬਲ (50੦55), ਤਾਲ (0੧0), ਸੁਰ (01੧੦), ਵਾਕਸੁਰ 
(॥੧੧08001) ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। _ 
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ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਦੀ ਢੁਕਵੀਂ ਵਰਤੋਂ ਬਾਰੇ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਗੁਰਬਾਣੀ-ਦੀ ਲਿਖਾਈ ਅੰਦਰੋਂ ਹੀ 
ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੇਧ ਮਿਲ ਜਾਂਦੀ'ਹੈ। ਗੁਰਮੁਖੀ ਦੀ ਅਜੋਕੀ ਵਿਵਸਥਾ ਵਿਚ ਦਬਾ ਜਾਂ ਬਲ 


ਇਕ ਧੁਨੀ ਲਈ`ਦੋ ਅੱਖਰ ਵਰਤਣੇ ਅਵਿਗਿਆਨਕ ਗੱਲ ਹੈ। ਵਾਕਸੁਰ ਤੋਂ ਮੁਰਾਦ 
ਉਹਨਾਂ ਸਹਾਇਕ ਧੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਸੀਂ ਪੁਸੈਗ ਮੁਤਾਬਕ ਢੁਕਵੇਂ ਵਿਰਾਮ 
ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ (੧0੧੦(0800। 11੫੧੦) ਰਾਹੀਂ ਪ੍ਰਗਟਾਉਂਦੇ ਹਾਂ। 
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